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1. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
 Метою навчання практичного курсу «Розділи поглибленого вивчення  основної іноземної мови» як основної іноземної мови на ІУ курсі полягає в подальшому розвитку та розширенні лінгво- перекладацьких навичок та вмінь. У роботі над текстом увага приділяється перекладацькому аналізу тексту, перекладу його лексичних, граматичних та синтаксичних структур, що сприяє оволодінню літературним стилем мови.

Основний акцент робиться на ініціативному аналізу художнього та спеціального (філологічного) тексту: лексико-граматичному, лінгво-стилістичному та стратегіям його перекладу. Студенти навчаються систематизувати та узагальнювати лінгвістичні основи знань з програми теоретичних курсів. Значна увага приділяється таким проблемам як системний характер мовних явищ, взаємодія лексики та граматики, потенціальна полісемія граматичних форм, семантичні та прагматичні аспекти синтаксису. Широко використовуються види навчальної діяльності. 

Центральним завданням ІУ курсу є удосконалення практичного володіння мовою як в усній, так і письмовій формі, навчання непідготовленого мовлення з розширенням та збагаченням словникового складу і запасу мови студентів (краєзнавчого, філологічного, термінологічного, педагогічного), розвиток навичок двостороннього перекладу, реферування тексту, скорочення та розширення інформації на матеріалі спеціальних та суспільно-політичних текстів. 

У галузі аудіювання навички розвиваються у плані сприймання більшої кількості інформації за певний відрізок часу при ускладненні лексичного і граматичного матеріалу.

Робота над писемною мовою: студенти вчаться анотувати та реферувати навчальну та іншу літературу, а також фіксувати інформацію при сприйманні на слух.

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен

Знати: 

· синтаксис простого речення, типи речень, засоби зв’язку слів у реченні;

· порядок слів у реченні;

· засоби вираження головних та другорядних членів речення;

· засвоїти близько 1200 лексичних одиниць на матеріалі текстів підручника, розмовних тем.

Вміти:
· застосовувати здобуті теоретичні знання на практиці у своїй науково-дослідницькій діяльності;

· усвідомити сутність мови як суспільного явища, закономірності її розвитку та функціонування.

ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇДИСЦИПЛІНИ

Передумовами вивчення навчальної дисципліни «Розділи поглибленого вивчення основної іноземної мови» є опанування таких навчальних дисциплін (НД) освітньої програми (ОП):

	Шифр НД за ОП
	Назва навчальної дисципліни

	ОК 9
	Фонетика англійської мови

	ОК  12
	Англійська мова ( практичний курс)

	ОК  15
	Порівняльна граматика англійської та української мов

	ОК  16
	Порівняльна лексикологія англійської та української мов

	ОК  18
	Порівняльна стилістика англійської та української мов

	ОК 19
	Лінгвокраїнознавство англійської мови

	ОК 23
	Практика усного і письмового перекладу


ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ

Відповідно до освітньої програми Англійська мова і література. Зарубіжна література, вивчення навчальної дисципліни повинно забезпечити досягнення здобувачами вищої освіти таких програмних результатів навчання (ПРН):

	Програмні результати навчання
	Шифр ПРН

	Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.
	 ПРН -1

	Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
	 ПРН - 3

	Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами.
	 ПРН - 11

	Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.
	 ПРН - 12

	Використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя. 
	 ПРН - 14

	Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.
	 ПРН - 15


Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти після опанування навчальної дисципліни «Розділи поглибленого вивчення основної іноземної мови»:

	Очікувані результати навчання з дисципліни
	Шифр ПРН

	Здатність бути критичним і самокритичним.
	 ЗК - 4

	Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.
	 ЗК - 5

	Здатність працювати в команді та автономно.
	 ЗК - 8

	Здатність спілкуватися іноземною мовою.
	 ЗК - 9

	Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
	 ЗК - 11

	Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
	 ЗК - 12

	Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.
	 ФК - 2

	Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.
	 ФК - 6

	Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та культури мовлення.
	 ФК - 12


2. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ

Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання

Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання з навчальної дисципліни є:

· стандартизовані тести

· презентації

· виконання індивідуальних та групових завдань 

· лінгвостилістичний аналіз художнього тексту

· комплексні контрольні роботи

· екзамен.

Форми контролю та критерії оцінювання результатів навчання

Форми поточного контролю: усне опистування, презентації, тести, лінгво-стилістичний аналіз художнього тексту;

Форма модульного контролю: письмова

Форма підсумкового семестрового контролю: екзамен

Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 1)

	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна

контрольна робота
	Сума

	 ЗМ 1
	 ЗМ 2
	 ЗМ 3
	 ЗМ 4
	 Пр.
	
	
	
	
	50%
	100

	 10
	10
	 10
	 10
	 10
	
	
	
	
	
	


Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 2)

	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Модульна контрольна робота
	Сума

	 ЗМ 1
	 ЗМ 2
	 ЗМ 3
	 ЗМ 4
	 Пр.
	
	
	
	
	50%
	100

	 10
	 10
	 10
	 10
	 10
	
	
	
	
	
	


ЗМ 1,2 ... – змістові модулі

Пр. - презентація

Оцінювання окремих видів навчальної роботи з дисципліни

	Вид діяльності здобувача вищої освіти
	Модуль 1
	Модуль 2

	
	Кількість
	Максимальна

кількість балів (сумарна)
	Кількість
	Максимальна

кількість балів (сумарна)

	Практичні (семінарські)

заняття
	24
	40%
	24
	40%

	Лабораторні заняття (допуск, виконання та захист)
	
	
	
	

	Комп’ютерне тестування при тематичному

оцінюванні
	
	
	
	

	Письмове тестування при

тематичному оцінюванні
	
	
	
	

	Презентація
	1
	10%
	1
	10%

	Есе
	
	
	
	

	Модульна контрольна

робота
	1
	50%
	1
	50%

	Разом
	
	
	
	100


Критерії оцінювання модульної контрольної роботи

Шкала оцінювання: національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


Критерії оцінювання підсумкового семестрового контролю

Шкала оцінювання: національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


3. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Зміст навчальної дисципліни
Модуль 1. Повторення видо-часових форм дієслова, пасивний стан, узгодження часів, синтаксис – додаток, його види та засоби вираження. Лексичне забезпечення тем “The History of English Literature”. Реферативний переклад суспільно-політичної статті. Перекладацький аналіз тексту W.S. Maugham “Theatre”.
Змістовий модуль 1. Граматика. Object, its types and means of expression; повторення видо-часових форм, пасивного стану та узгодження часів.

ТЕМА 1. Додаток, його види в англійській мові та особливості перекладу

ТЕМА 2. Додаток, засоби вираження в англійській мові та особливості перекладу.

ТЕМА 3. Ways of expressing the present (Present Simple, Present Continuous, Present Perfect, Present Perfect Continuous) та особливості перекладу.

ТЕМА 4. Ways of expressing the past (Past Simple, Past Continuous, Past Perfect, Past Perfect Continuous, Used to) та особливості перекладу.

ТЕМА 5. Ways of expressing the future та особливості їхнього перекладу.

ТЕМА 6. Passive Voice. Construction to have something done та особливості перекладу.

ТЕМА 7. Reported Speech. Особливості перекладу.

ТЕМА 8. Sequence of Tenses. Особливості перекладу.

ТЕМА 9. Adverbs vs Adjectives. Особливості перекладу.

Змістовий модуль 2. Розмовна практика.

Лексика до теми “The History of English Literature”.

ТЕМА 1. Literature and Art. Текст на аудіювання та переклад.
ТЕМА 2. Old and Middle English Literature. Текст на аудіювання та переклад.
ТЕМА 3. Tudor Literature. Текст на аудіювання та переклад.
ТЕМА 4. The Seventeenth Century Literature 1603-1674. Текст на аудіювання та переклад.

ТЕМА 5. Restoration and Eighteenth Century Literature 1660-1780. Текст на аудіювання та переклад. 
ТЕМА 6. The Romantic Period 1780-1830. Текст на аудіювання та переклад.

ТЕМА 7. High Victorian Literature 1830-1880. Текст на аудіювання та переклад.
ТЕМА 8. Late Victorian to Modernist 1880-1930. Текст на аудіювання та переклад.

ТЕМА 9. Mid-Twentieth-Century Literature 1930-1980. Текст на аудіювання та переклад.

ТЕМА 10. Modern English Literature. Текст на аудіювання та переклад.

Змістовий модуль 3. Перекладацький аналіз тексту W.S. Maugham “Theatre”.

ТЕМА 1. Читання та обговорення змісту тексту оригіналу, його соціально-політичного та культурологічного фону.
ТЕМА 2. Доперекладацький аналіз тексту. Визначення дискурсивних та комунікативних параметрів тексту.
ТЕМА 3. Доперекладацький аналіз тексту. Визначення прагмалінгвістичних характеристик тексту (засобів забезпечення лексико-семантичної та граматичної когезії, макропозиції та референтних відносин) та характеристик цільової аудиторії (вікові, гендерні та соціальні характеристики).
ТЕМА 4. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз лінгвальних засобів передачі інформації в тексті.
ТЕМА 5. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз тропів та фігур мовлення.
ТЕМА 6 Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз спеціальних літературних та розмовних елементів словникового запасу, ужитих у тексті (власні імена, безсполучникові словосполучення іменників, галузеві терміни, поетичні, застарілі слова, неологізми, варваризми, інтернаціоналізми, абревіатури, акроніми, національно- культурні реалії).

ТЕМА 7. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз та вибір перекладацьких трансформацій у тексті перекладу. 
ТЕМА 8. Стратегії перекладу тексту на українську мову.
ТЕМА 9. Постперекладацький аналіз тексту. Редагування тексту перекладу та виправлення помилок.
Змістовий модуль 4. Суспільно-політична лексика. Переклад газетних та журнальних статей з української на англійської мову.

ТЕМА 1. Повідомлення студентів про поточні події в різних регіонах планети. Аудіювання або переклад відео новин.

ТЕМА 2. Вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статей з української на англійську мову.

ТЕМА 3. Обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем.
ТЕМА 4. Реферування газетних статей.
ТЕМА 5. Повідомлення студентів про поточні події. Аудіювання або перегляд відео новин.
ТЕМА 6. Робота над суспільно-політичною лексикою. Переклад статті з української на англійську мову.
ТЕМА 7. Реферування газетних статей.
ТЕМА 8. Подальше вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статті з англійської на українську мову.

ТЕМА 9. Обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем.
МОДУЛЬ ІІ. Означення, його типи та засоби вираження, обставини, типи та засоби вираження, повторення безособових форм дієслова, конструкцій, модальних дієслів. Лексика до теми Mass Media in Great Britain, the USA, Ukraine.

Змістовий модуль 1. Граматика. Означення та обставини,  засоби їх вираження, повторення безособових форм дієслова, конструкцій з ними та особливості перекладу. 

ТЕМА 1. Означення, його типи, засоби вираження та особливості перекладу.

ТЕМА 2. Обставини, їх типи, засоби вираження та особливості перекладу.

ТЕМА 3. Безособові форми дієслова (інфінітив, герундій та дієприкметник) та особливості їх перекладу 

ТЕМА 4. Конструкції з безособовими формами дієслова та особливості перекладу
ТЕМА 5. Синтаксичні функції безособових форм дієслова.

ТЕМА 6. Категорія способу в англійській мові та особливості перекладу.

ТЕМА 7. Модальні дієслова та особливості перекладу.

Змістовий модуль 2. Розмовна практика.Mass Media in Great Britain, the USA, Ukraine.

ТЕМА 1. Mass Media in Great Britain (newspapers, magazines).

ТЕМА 2 Mass Media in Great Britain (TV, radio).

ТЕМА 3. Mass Media in the USA (newspapers, magazines).

ТЕМА 4 Mass Media in the USA (TV, radio).

ТЕМА 5. Mass Media in Ukraine (newspapers, magazines).

ТЕМА 6. Mass Media in Ukraine (TV, radio).

ТЕМА 7. Comparative analysis of serious and popular press in Britain.

ТЕМА 8.The Mass Media Influence in our Society.

Змістовий модуль 3. Перекладацький аналіз тексту “The Remains of the Day” by Kazuo Ishiguro.
ТЕМА 1. Читання та обговорення змісту тексту оригіналу, його соціально-політичного та культурологічного фону.

ТЕМА 2. Доперекладацький аналіз тексту. Визначення дискурсивних та комунікативних параметрів тексту.

ТЕМА 3. Доперекладацький аналіз тексту. Визначення прагмалінгвістичних характеристик тексту (засобів забезпечення лексико-семантичної та граматичної когезії, макропозиції та референтних відносин) та характеристик цільової аудиторії (вікові, гендерні та соціальні характеристики).

ТЕМА 4. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз лінгвальних засобів передачі інформації в тексті.
ТЕМА 5. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз тропів та фігур мовлення.
ТЕМА 6 Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз спеціальних літературних та розмовних елементів словникового запасу, ужитих у тексті (власні імена, безсполучникові словосполучення іменників, галузеві терміни, поетичні, застарілі слова, неологізми, варваризми, інтернаціоналізми, абревіатури, акроніми, національно- культурні реалії).

ТЕМА 7. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз та вибір перекладацьких трансформацій у тексті перекладу. 

ТЕМА 8. Стратегії перекладу тексту на українську мову.

ТЕМА 9. Постперекладацький аналіз тексту. Редагування тексту перекладу та виправлення помилок.

Змістовий модуль 4. Суспільно-політична лексика. Переклад газетних та журнальних статей з української на англійської мову.

ТЕМА 1. Повідомлення студентів про поточні події в різних регіонах планети. Аудіювання або переклад відео новин.

ТЕМА 2. Вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статей з української на англійську мову.

ТЕМА 3. Обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем.
ТЕМА 4. Реферування газетних статей.
ТЕМА 5. Повідомлення студентів про поточні події. Аудіювання або перегляд відео новин.
ТЕМА 6. Робота над суспільно-політичною лексикою. Переклад статті з української на англійську мову.
ТЕМА 7. Реферування газетних статей.
ТЕМА 8. Подальше вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статті з англійської на українську мову.

ТЕМА 9. Обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем (круглий стіл).

4. Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма

	
	усього 
	у тому числі

	
	
	п
	с.р.

	1
	2
	3
	4

	Модуль 1

	Змістовий модуль 1. Граматика. Object, its types and means of expression; повторення видо-часових форм, пасивного стану та узгодження часів.

	ТЕМА 1. Додаток, його види в англійській мові та особливості перекладу.
	2
	1
	1

	ТЕМА 2. Додаток, засоби вираження в англійській мові та особливості перекладу.
	2
	1
	1

	ТЕМА 3. Ways of expressing the present (Present Simple, Present Continuous, Present Perfect, Present Perfect Continuous) та особливості перекладу.
	2
	1
	1

	ТЕМА 4. Ways of expressing the past (Past Simple, Past Continuous, Past Perfect, Past Perfect Continuous, Used to) та особливості перекладу.
	2
	1
	1

	ТЕМА 5. Ways of expressing the future та особливості перекладу.
	2
	1
	1

	ТЕМА 6. Passive Voice. Construction to have something done та особливості перекладу.
	2
	1
	1

	ТЕМА 7. Reported Speech та особливості перекладу.
	4
	2
	2

	ТЕМА 8. Sequence of Tenses та особливості перекладу.
	2
	1
	1

	ТЕМА 9. Adverbs vs Adjectives та особливості перекладу.
	2
	1
	1

	Разом за змістовим модулем 1
	20
	15
	15

	Змістовий модуль 2. Розмовна практика.

Лексика до теми “The History of English Literature”.

	ТЕМА 1. Literature and Art. Текст на аудіювання та переклад.
	4
	2
	2

	ТЕМА 2. Old and Middle English Literature. Текст на аудіювання та переклад.
	4
	2
	2

	ТЕМА 3. Tudor Literature. Текст на аудіювання та переклад.
	2
	1
	1

	ТЕМА 4. The Seventeenth Century Literature 1603-1674. Текст на аудіювання та переклад.
	2
	1
	1

	ТЕМА 5. Restoration and Eighteenth Century Literature 1660-1780. Текст на аудіювання та переклад.
	4
	2
	2

	ТЕМА 6. The Romantic Period 1780-1830. Текст на аудіювання та переклад.
	4
	2
	2

	ТЕМА 7. High Victorian Literature 1830-1880. Текст на аудіювання та переклад. 
	4
	2
	2

	ТЕМА 8. Late Victorian to Modernist 1880-1930. Текст на аудіювання та переклад. 
	2
	1
	1

	ТЕМА 9. Mid-Twentieth-Century Literature 1930-1980. Текст на аудіювання та переклад. 
	2
	1
	1

	ТЕМА 10. Modern English Literature. Текст на аудіювання та переклад. 
	4
	2
	2

	Разом за змістовим модулем 2
	32
	16
	16

	Змістовий модуль 3. Перекладацький аналіз тексту W.S. Maugham “Theatre”.

	ТЕМА 1. Читання та обговорення змісту тексту оригіналу, його соціально-політичного та культурологічного фону.
	4
	2
	2

	ТЕМА 2. Доперекладацький аналіз тексту. Визначення дискурсивних та комунікативних параметрів тексту.
	4
	2
	2

	ТЕМА 3. Доперекладацький аналіз тексту. Визначення прагмалінгвістичних характеристик тексту (засобів забезпечення лексико-семантичної та граматичної когезії, макропозиції та референтних відносин) та характеристик цільової аудиторії (вікові, гендерні та соціальні характеристики).
	4
	2
	2

	ТЕМА 4. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз лінгвальних засобів передачі інформації в тексті.
	4
	2
	2

	ТЕМА 5. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз тропів та фігур мовлення.
	4
	2
	2

	ТЕМА 6. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз спеціальних літературних та розмовних елементів словникового запасу, ужитих у тексті (власні імена, безсполучникові словосполучення іменників, галузеві терміни, поетичні, застарілі слова, неологізми, варваризми, інтернаціоналізми, абревіатури, акроніми, національно- культурні реалії).
	4
	2
	2

	ТЕМА 7. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз та вибір перекладацьких трансформацій у тексті перекладу. 
	2
	2
	

	ТЕМА 8. Стратегії перекладу тексту на українську мову.
	2
	1
	1

	ТЕМА 9. Постперекладацький аналіз тексту. Редагування тексту перекладу та виправлення помилок.
	2
	1
	1

	Разом за змістовим модулем 3
	30
	16
	14

	Змістовий модуль 4. Суспільно - політична лексика. Переклад газетних та журнальних статей з української на англійської мову.

	ТЕМА 1. Повідомлення студентів про поточні події в різних регіонах планети. Аудіювання або переклад відео новин.
	2
	1
	1

	ТЕМА 2. Вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статей з української на англійську мову.
	2
	1
	1

	ТЕМА 3. Обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем.
	2
	1
	1

	ТЕМА 4. Реферування газетних статей.
	2
	1
	1

	ТЕМА 5. Повідомлення студентів про поточні події. Аудіювання або перегляд відео новин.
	2
	1
	1

	ТЕМА 6. Робота над суспільно-політичною лексикою. Переклад статті з української на англійську мову.
	2
	1
	1

	ТЕМА 7. Реферування газетних статей.
	2
	1
	1

	ТЕМА 8. Подальше вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статті з англійської на українську мову.
	2
	1
	1

	ТЕМА 9. Обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем.
	2
	1
	1

	Разом за змістовим модулем 4
	18
	9
	9

	Усього годин
	96
	50
	46

	Модуль 2

	Змістовий модуль 1. Граматика. Означення та обставини, засоби їх вираження, повторення безособових форм дієслова, конструкцій з ними.

	ТЕМА 1. Означення, його типи, засоби вираження та особливості перекладу.
	4
	2
	2

	ТЕМА 2. Обставини, їх типи, засоби вираження та особливості перекладу.
	2
	1
	1

	ТЕМА 3. Безособові форми дієслова (інфінітив, герундій та дієприкметник) та особливості перекладу на українську.
	4
	2
	2

	ТЕМА 4. Конструкції з безособовими формами дієслова та особливості перекладу.
	4
	2
	2

	ТЕМА 5. Синтаксичні функції безособових форм дієслова та особливості перекладу на українську.
	4
	2
	2

	ТЕМА 6. Категорія способу в англійській мові та особливості перекладу на українську.
	2
	1
	1

	ТЕМА 7. Модальні дієслова та особливості перекладу на українську
	4
	3
	1

	Разом за змістовим модулем 1.
	24
	13
	11

	Змістовий модуль 2. Розмовна практика.Mass Media in Great Britain, the USA, Ukraine.

	ТЕМА 1. Mass Media in Great Britain (newspapers, magazines).
	4
	2
	2

	ТЕМА 2. Mass Media in Great Britain (TV, radio).
	4
	2
	2

	ТЕМА 3. Mass Media in the USA (newspapers, magazines).
	4
	2
	2

	ТЕМА 4. Mass Media in the USA (TV, radio).
	4
	2
	2

	ТЕМА 5. Mass Media in Ukraine (newspapers, magazines).
	4
	2
	2

	ТЕМА 6. Mass Media in Ukraine (TV, radio).
	2
	1
	1

	ТЕМА 7. Comparative analysis of serious and popular press in Britain.
	2
	1
	1

	ТЕМА 8.The Mass Media Influence in our Society. 
	2
	1
	1

	Разом за змістовим модулем 2
	26
	13
	13

	Змістовий модуль 3. Перекладацький аналіз тексту “The Remains of the Day” by Kazuo Ishiguro.

	ТЕМА 1. Читання та обговорення змісту тексту оригіналу, його соціально-політичного та культурологічного фону.
	2
	1
	1

	ТЕМА 2. Доперекладацький аналіз тексту. Визначення дискурсивних та комунікативних параметрів тексту.
	4
	2
	2

	ТЕМА 3. Доперекладацький аналіз тексту. Визначення прагмалінгвістичних характеристик тексту (засобів забезпечення лексико-семантичної та граматичної когезії, макропозиції та референтних відносин) та характеристик цільової аудиторії (вікові, гендерні та соціальні характеристики).
	4
	2
	2

	ТЕМА 4. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз лінгвальних засобів передачі інформації в тексті.
	4
	2
	2

	ТЕМА 5. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз тропів та фігур мовлення.
	2
	1
	1

	ТЕМА 6 Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз спеціальних літературних та розмовних елементів словникового запасу, ужитих у тексті (власні імена, безсполучникові словосполучення іменників, галузеві терміни, поетичні, застарілі слова, неологізми, варваризми, інтернаціоналізми, абревіатури, акроніми, національно- культурні реалії).
	4
	2
	2

	ТЕМА 7. Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз та вибір перекладацьких трансформацій у тексті перекладу.
	2
	1
	1

	ТЕМА 8. Стратегії перекладу тексту на українську мову.
	4
	2
	2

	ТЕМА 9. Постперекладацький аналіз тексту. Редагування тексту перекладу та виправлення помилок.
	2
	1
	1

	Разом за змістовим модулем 3
	28
	14
	14

	Змістовий модуль 4. Суспільно-політична лексика. Переклад газетних та журнальних статей з української на англійської мову.

	ТЕМА 1. Повідомлення студентів про поточні події в різних регіонах планети. Аудіювання або переклад відео новин.
	2
	1
	1

	ТЕМА 2. Вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статей з української на англійську мову.
	2
	1
	1

	ТЕМА 3. Обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем.
	1
	
	

	ТЕМА 4. Реферування газетних статей.
	2
	1
	1

	ТЕМА 5. Повідомлення студентів про поточні події. Аудіювання або перегляд відео новин.
	2
	1
	1

	ТЕМА 6. Робота над суспільно-політичною лексикою. Переклад статті з української на англійську мову.
	2
	1
	1

	ТЕМА 7. Реферування газетних статей.
	2
	1
	1

	ТЕМА 8. Подальше вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статті з англійської на українську мову.
	2
	1
	1

	ТЕМА 9. Обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем (круглий стіл).
	2
	1
	1

	Разом за змістовим модулем 4
	17
	9
	8

	Усього годин
	97
	49
	48


5. Теми практичних занять
Тематичний план практичних занять Модулю 1.
	№ з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1. 
	Додаток, його види в англійській мові  та особливості перекладу на українську.
	1

	2. 
	Додаток, засоби вираження в англійській мові  та особливості перекладу на українську.
	1

	3. 
	Ways of expressing the Рresent та особливості перекладу на українську.
	1

	4. 
	Ways of expressing the Рast та особливості перекладу на українську.
	1

	5. 
	Ways of expressing the Future та особливості перекладу на українську.
	1

	6. 
	Passive Voice. Construction to have something done та особливості перекладу на українську.
	1

	7. 
	Reported Speech та особливості перекладу на українську.
	1

	8. 
	Sequence of Tenses та особливості перекладу на українську.
	1

	9. 
	Adverbs and Adjectives та особливості перекладу на українську.
	1

	10. 
	Literature and Art. Текст на аудіювання та переклад.
	2

	11. 
	Old and Middle English Literature. Текст на аудіювання та переклад.
	2

	12. 
	Tudor Literature. Текст на аудіювання та переклад.
	2

	13. 
	The Seventeenth Century Literature 1603-1674. Текст на аудіювання та переклад.
	1

	14. 
	Restoration and Eighteenth Century Literature 1660-1780. Текст на аудіювання та переклад. 
	2

	15. 
	The Romantic Period 1780-1830. Текст на аудіювання та переклад.
	2

	16. 
	High Victorian Literature 1830-1880. Текст на аудіювання та переклад. 
	2

	17. 
	Late Victorian to Modernist 1880-1930. Текст на аудіювання та переклад.
	1

	18. 
	Mid-Twentieth-Century Literature 1930-1980. Текст на аудіювання та переклад.
	1

	19. 
	Modern English Literature. Текст на аудіювання та переклад.
	2

	20. 
	Читання та обговорення змісту тексту оригіналу W.S. Maugham “Theatre”, його соціально-політичного та культурологічного фону.
	1

	21. 
	Доперекладацький аналіз тексту. Визначення дискурсивних та комунікативних параметрів тексту. 
	1

	22. 
	Доперекладацький аналіз тексту. Визначення прагмалінгвістичних характеристик тексту (засобів забезпечення лексико-семантичної та граматичної когезії, макропозиції та референтних відносин) та характеристик цільової аудиторії (вікові, гендерні та соціальні характеристики).
	1

	23. 
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз лінгвальних засобів передачі інформації в тексті.
	1

	24. 
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз тропів та фігур мовлення.
	1

	25. 
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз спеціальних літературних та розмовних елементів словникового запасу, ужитих у тексті (власні імена, безсполучникові словосполучення іменників, галузеві терміни, поетичні, застарілі слова, неологізми, варваризми, інтернаціоналізми, абревіатури, акроніми, національно- культурні реалії).
	1

	26. 
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз та вибір перекладацьких трансформацій у тексті перекладу.
	1

	27. 
	Стратегії перекладу тексту на українську мову.
	1

	28. 
	Постперекладацький аналіз тексту. Редагування тексту перекладу та виправлення помилок.
	2

	29. 
	Повідомлення студентів про поточні події в різних регіонах планети. Аудіювання або перегляд відео новин.
	1

	30. 
	Вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статей з української на англійську мову.
	1

	31. 
	Обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем.
	1

	32. 
	Реферування газетних статей.
	1

	33. 
	Повідомлення студентів про поточні події. 
	1

	34. 
	Робота над суспільно-політичною лексикою. Переклад статті з української на англійську мову.
	2

	35. 
	Реферування газетних статей.
	1

	36. 
	Подальше вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статей.
	1

	37. 
	Обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем (круглий стіл).
	2

	38. 
	Модульна контрольна робота №1.
	

	
	РАЗОМ:
	48


Тематичний план практичних занять Модулю 2.

	№ з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1.
	Означення, його типи, засоби вираження та особливості перекладу.
	1

	2.
	Обставини, їх типи, засоби вираження та особливості перекладу.
	1

	3.
	Безособові форми дієслова та особливості їх перекладу.
	1

	4.
	Конструкції з безособовими формами дієслова та особливості перекладу на українську.
	2

	5.
	Синтаксичні функції безособових форм дієслова.
	2

	6.
	Категорія способу в англійській мові та особливості перекладу.
	1

	7.
	Модальні дієслова та особливості перекладу.
	1

	8.
	Mass Media in Great Britain (newspapers, magazines).
	1

	9.
	Mass Media in Great Britain (TV, radio).
	1

	10.
	Mass Media in the USA (newspapers, magazines).
	1

	11.
	Mass Media in the USA (TV, radio).
	1

	12.
	Mass Media in Ukraine (newspapers, magazines).
	1

	13.
	Mass Media in Ukraine (TV, radio).
	1

	14.
	Comparative analysis of serious and popular press in Britain. 
	1

	15.
	The Mass Media influence in our society.
	1

	16.
	Читання та обговорення змісту тексту оригіналу “The Remains of the Day” by Kazuo Ishiguro, його соціально-політичного та культурологічного фону. 
	1

	17.
	Доперекладацький аналіз тексту. Визначення дискурсивних та комунікативних параметрів тексту.
	1

	18.
	Доперекладацький аналіз тексту. Визначення прагмалінгвістичних характеристик тексту (засобів забезпечення лексико-семантичної та граматичної когезії, макропозиції та референтних відносин) та характеристик цільової аудиторії (вікові, гендерні та соціальні характеристики).
	1

	19. 
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз лінгвальних засобів передачі інформації в тексті.
	1

	20.
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз тропів та фігур мовлення.
	1

	21.
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз спеціальних літературних та розмовних елементів словникового запасу, ужитих у тексті (власні імена, безсполучникові словосполучення іменників, галузеві терміни, поетичні, застарілі слова, неологізми, варваризми, інтернаціоналізми, абревіатури, акроніми, національно- культурні реалії).
	1

	22.
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз та вибір перекладацьких трансформацій у тексті перекладу.
	1

	23.
	Постперекладацький аналіз тексту. Редагування тексту перекладу та виправлення помилок.
	2

	24.
	Повідомлення студентів про поточні події в різних регіонах планети.
	1

	25.
	Вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статей з української на англійську мову.
	1

	26.
	Обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем.
	1

	27.
	Реферування газетних статей.
	1

	28.
	Повідомлення студентів про поточні події.
	1

	29.
	Робота над суспільно-політичною лексикою. Переклад статті з української на англійську мову.
	1

	30.
	Реферування газетних статей.
	1

	31.
	Подальше вивчення мовних особливостей газетного стилю. 
	1

	32.
	Обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем (круглий стіл).
	1

	33.
	Модульна контрольна робота 
	2

	
	РАЗОМ:
	48


6. Самостійна робота

Тематичний план самостійної роботи з модуля 1

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1. 
	Додаток, його види в англійській мові. Додаткові вправи.
	1

	2. 
	Додаток, засоби вираження в англійській мові. Додаткові вправи.
	1

	3. 
	Ways of expressing the Рresent. Додаткові вправи.
	1

	4. 
	Ways of expressing the Рast. Додаткові вправи.
	1

	5. 
	Ways of expressing the Future. Додаткові вправи.
	1

	6. 
	Passive Voice. Construction to have something done. Додаткові вправи.
	1

	7. 
	Reported Speech. Додаткові вправи.
	1

	8. 
	Sequence of Tenses. Додаткові вправи.
	1

	9. 
	Adverbs and Adjectives. Додаткові вправи.
	1

	10. 
	Literary criticism. 
	2

	11. 
	Old and Middle English Literature. Літературознавчий аналіз тексту та його перекладу улюбленого письменника даного періоду.
	1

	12. 
	Tudor Literature. Літературознавчий аналіз тексту та його перекладу улюбленого письменника даного періоду.
	2

	13. 
	The Seventeenth Century Literature 1603-1674. Літературознавчий аналіз тексту та його перекладу улюбленого письменника даного періоду.
	2

	14. 
	Restoration and Eighteenth Century Literature 1660-1780. Літературознавчий аналіз тексту та його перекладу улюбленого письменника даного періоду. 
	1

	15. 
	High Victorian Literature 1830-1880. Літературознавчий аналіз тексту та його перекладу улюбленого письменника даного періоду.
	1

	16. 
	Late Victorian to Modernist 1880-1930. Літературознавчий аналіз тексту та його перекладу улюбленого письменника даного періоду.
	1

	17. 
	Mid-Twentieth-Century Literature 1930-1980. Літературознавчий аналіз тексту та його перекладу улюбленого письменника даного періоду.
	1

	18. 
	Modern English Literature. Літературознавчий аналіз тексту та його перекладу улюбленого письменника даного періоду.
	1

	19. 
	Читання та обговорення змісту тексту оригіналу W.S. Maugham “Theatre”, його соціально-політичного та культурологічного фону.
	1

	20. 
	Доперекладацький аналіз тексту. Визначення дискурсивних та комунікативних параметрів тексту. 
	1

	21. 
	Доперекладацький аналіз тексту. Визначення прагмалінгвістичних характеристик тексту (засобів забезпечення лексико-семантичної та граматичної когезії, макропозиції та референтних відносин) та характеристик цільової аудиторії (вікові, гендерні та соціальні характеристики).
	1

	22. 
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз лінгвальних засобів передачі інформації в тексті.
	1

	23. 
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз тропів та фігур мовлення.
	1

	24. 
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз спеціальних літературних та розмовних елементів словникового запасу, ужитих у тексті (власні імена, безсполучникові словосполучення іменників, галузеві терміни, поетичні, застарілі слова, неологізми, варваризми, інтернаціоналізми, абревіатури, акроніми, національно- культурні реалії).
	1

	25. 
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз та вибір перекладацьких трансформацій у тексті перекладу.
	1

	26. 
	Стратегії перекладу тексту на українську мову.
	1

	27. 
	Постперекладацький аналіз тексту. Редагування тексту перекладу та виправлення помилок.
	2

	28. 
	Аналіз англомовної преси. The Times.
	1

	29. 
	Вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статей з української на англійську мову.
	1

	30. 
	Аналіз англомовної преси. The Economist.
	1

	31. 
	Аналіз англомовної преси. The Financial Times.
	1

	32. 
	Аналіз англомовної преси. The BBC. Повідомлення студентів про поточні події. 
	1

	33. 
	Робота над суспільно-політичною лексикою. Переклад статті з української на англійську мову.
	1

	34. 
	Аналіз англомовної преси. The New York Times. Реферування газетних статей.
	1

	35. 
	Подальше вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статей.
	2

	36. 
	Аналіз англомовної преси. The CNN. Підготовка до обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем (круглий стіл).
	1

	37. 
	Модульна контрольна робота №1.
	

	
	РАЗОМ:
	48


	
	Тематичний план самостійної роботи з Модуля 2.
	

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1.
	Означення, його типи та засоби вираження. Додаткові вправи.
	1

	2.
	Обставини, їх типи та засоби вираження. Додаткові вправи.
	1

	3.
	Безособові форми дієслова. Додаткові вправи.
	2

	4.
	Конструкції з безособовими формами дієслова. Додаткові вправи.
	2

	5.
	Синтаксичні функції безособових форм дієслова. Додаткові вправи.
	2

	6.
	Категорія способу в англійській мові. Додаткові вправи.
	2

	7.
	Модальні дієслова. Додаткові вправи.
	2

	8.
	Mass Media in Great Britain (newspapers, magazines). Аналіз англомовної преси. The Times vs The Mirror.
	2

	9.
	Аналіз англомовної преси. The Times vs The Mirror. Vocabulary parameters.
	2

	10.
	Аналіз англомовної преси. The Times vs The Mirror. Grammatical parameters.
	2

	11.
	Аналіз англомовної преси. The Times vs The Mirror. The use of various stylistic devices.
	2

	12.
	Аналіз англомовної преси. The Times vs The Mirror. The Headlines.
	2

	13.
	Comparative analysis of British and American Press.
	2

	14.
	Comparative analysis of British and Ukrainian Press.
	2

	15.
	Comparative analysis of British, American and Ukrainian TV.
	2

	16.
	Читання та обговорення змісту тексту оригіналу “The Remains of the Day” by Kazuo Ishiguro, його соціально-політичного та культурологічного фону. 
	2

	17.
	Доперекладацький аналіз тексту. Визначення дискурсивних та комунікативних параметрів тексту.
	1

	18.
	Доперекладацький аналіз тексту. Визначення прагмалінгвістичних характеристик тексту (засобів забезпечення лексико-семантичної та граматичної когезії, макропозиції та референтних відносин) та характеристик цільової аудиторії (вікові, гендерні та соціальні характеристики).
	1

	19.
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз лінгвальних засобів передачі інформації в тексті.
	1

	20.
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз тропів та фігур мовлення.
	1

	21.
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз спеціальних літературних та розмовних елементів словникового запасу, ужитих у тексті (власні імена, безсполучникові словосполучення іменників, галузеві терміни, поетичні, застарілі слова, неологізми, варваризми, інтернаціоналізми, абревіатури, акроніми, національно- культурні реалії).
	1

	22.
	Власне перекладацький аналіз тексту. Аналіз та вибір перекладацьких трансформацій у тексті перекладу.
	1

	23.
	Постперекладацький аналіз тексту. Редагування тексту перекладу та виправлення помилок.
	2

	24.
	Аналіз англомовної преси. The Guardian. 
	1

	25.
	Вивчення мовних особливостей газетного стилю. Переклад статей з української на англійську мову.
	1

	26.
	Аналіз англомовної преси. WSJ.
	1

	27.
	Реферування газетних статей.
	1

	28.
	Аналіз англомовної преси. The New York Herald Tribune. 
	1

	29.
	Робота над суспільно-політичною лексикою. Переклад статті з української на англійську мову.
	1

	30.
	Аналіз англомовної преси. Time. Реферування статей.
	1

	31.
	Подальше вивчення мовних особливостей газетного стилю. 
	1

	32.
	Підготовка до обговорення матеріалів преси присвяченим важливим подіям в країні та за рубежем (круглий стіл).
	1

	33.
	Модульна контрольна робота 
	2

	
	РАЗОМ:
	51


ІНСТРУМЕНТИ, ОБЛАДНАННЯ ТА ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ВИКОРИСТАННЯ ЯКИХ ПЕРЕДБАЧАЄ НАВЧАЛЬНА ДИСЦИПЛІНА

(у разі потреби)

Технічні засоби: комп’ютер, інтерактивна дошка, проектор, мобільний телефон.
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8. Тарнопольський О. Б. Методика навчання іншомовної мовленнєвої діяльності у вищому мовному закладі освіти: Навчальний посібник. К.: Фірма «Інкос», 2006. 248 с.

9. Турчин Д. English for International Relations (англійська мова для міжнародних відносин). Вінниця: Нова книга, 2011. 256 с.

10. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Ковальчук Н.М., Ярощук І.П., Ганічева Т.В., Кукуєва Н.О. Практичний курс англійської мови: підручник для студентів четвертого курсу вищих закладів освіти (філологічні спеціальності та спеціальність «Переклад». Вінниця: Нова Книга, 2008. 608 с.

11. Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Asssessment. www.coe.int/en/web: веб-сайт. URL: https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages.

12. Council Recommendation on a comprehensive approach to the teaching and learning of languages. education.ec.europa.eu: веб-сайт. URL: https://education.ec.europa.eu/focus-topics/improving-quality-equity/multilingualism/comprehensive-approach-teaching-learning.

13. Evans V., Edwards L. Upstream C1. Express Publishing, 2007. 256 p.

14. Kubichka D., Litak A., Petiy N. Learner’s Guide to News Presentation. Uzhhorod, 2013.

15. Foley M., Hall D. MyGrammarLab C1/C2. Harlow: Pearson Education Limited, 2012. 410 p.   

16. Longman Dictionary of Contemporary English. 5th edition. Harlow: Pearson Longman, 2009. 1950 p.

17. Mann M., Taylor-Knowles S. Destination C1/C2. London: MacMillan, 2011. 312 p.

Додаткова література

1. Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури. Вінниця: Нова книга, 2006. 400 с.

2. Черноватий Л.М., Карабан В.І. Практична граматика англійської мови з вправами: посібник для студентів вищих закладів освіти в 2-х томах. Вінниця: Нова книга, 2005. 288 с.

3. Harrison M. First Certificate Skills. Use of English Student’s Book. Oxford: Oxford University Press, 2008. 222 p.
4. O’Driscoll J. Britain. Oxford: Oxford University Press, 2001. 224 p.
5. Redaelli A. Eyewitness. Culture in the Changing World. Harlow: Pearson Ltd., 2011. 159 p. 
6. Yule G. Oxford Practice Grammar. Oxford University Press, 2006. 280 p. 

Інформаційні ресурси

1. BBC news online.

2. Kyiv post.

3. The Day.

4. The Economist.

5. The Guardian.

6. The New York Times.
8. МЕТОДИЧНІ ВКАЗІВКИ ДО ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ
Методичні рекомендації щодо оволодіння технікою сприймання інформації на слух (аудіювання, listening comprehension)

Listening Comprehension є одним з найважливіших навичок студентів, тому їм слід приділяти особливу увагу на 4 курсі. Запропоновані тексти для слухання включають як знайому, так і незнайому студентам тематику. Студентам рекомендується застосовувати навички сприйняття текстів на слух (Listening Comprehension, listening skills) у чотирьох основних категоріях: 1) розуміння основної суті тексту; 2) розуміння деталей тексту; 3) виділення специфічної інформації, навіть якщо вона не є чітко оформлена; 4) робити висновки щодо ідеї та положень, які є лише імпліцитно виражені.

Методичні рекомендації щодо оволодіння технікою монологічного висловлювання (Speaking Skills)

Для 4 курсу особливо важливо оволодіти технікою підготовленого монологічного мовлення, тобто послідовного, логічного викладу прочитаного матеріалу (переклад тексту, написаного на рідній мові і навпаки, повідомлення здобутої інформації із прочитаного тексту, доповідь на конкретну тематику, висловлення власної позиції щодо прочитаного або прослуханого матеріалу).

Для належної підготовки монологічного висловлювання необхідно здійснити наступні етапи роботи:

· прочитати цілий текст і визначити його тематику;

· при повторному читання тексту визначити фрагменти, в яких ця тематика висвітлюється найповніше;

· підрозділити весь текст на змістові компоненти;

· розташувати ці текстові компоненти в логічному порядку;

· скласти письмовий переклад тексту з використанням мовного матеріалу кожного змістовного компоненту;

· усно відтворити письмовий переклад тексту з правильним інтонаційним оформленням його.

Для оволодіння діалогічним мовленням може спочатку використовуватися змістовий матеріал тексту, приготовленого для монологічного мовлення. При організації дискусії по темі студенти повинні спонтанно висловлювати фонетично і граматично правильно оформлені речення.

При подальшій роботі над діалогічним мовленням тема мовленнєвого спілкування може бути менш передбачуваною.

Методичні рекомендації по розвитку умінь читання текстів за фахом

Студенти 4 курсу повинні оволодіти чотирма основними видами умінь читання текстів: розуміння суті тексту, розуміння його деталей, визначення конкретної інформації, робити висновки щодо отриманої інформації. Текст повинен включати в середньому 2000 - 2500 слів. Кожен вид умінь читання тексту перевіряється певними вправами.

	Основні види умінь читання текстів
	Форми контролю правильного читання тексту

	Розуміння суті тексту
	1. Вибір правильної відповіді.

2. Підбір відповідностей.

3. Короткі незавершені відповіді.

4. Так/Ні

	Розуміння деталей
	1. Вибір правильної відповіді.

2. Підбір відповідностей.

3. Завершення речень.

4. Так/Ні

	Визначення правильної інформації
	1. Вибір правильної відповіді.

2. Підбір відповідностей.

3. Правильний заголовок текстових фрагментів.

	Висновки щодо отриманої інформації
	1. Вибір правильної відповіді.

2. Підбір відповідностей.

3. Так/Ні

4. Короткі незавершені відповіді.


В залежності від виду читання (ознайомлюючого, пошукового, вивчаючого) існує ієрархія прийомів читання та порядок їх поетапного використання. Однак для оволодіння кожного з цих видів читання необхідно використовувати наступні прийоми:

· опрацювати заголовок тексту (прочитати, перекласти);

· прочитати цілий текст та визначити його тематику;

· повторно прочитати текст та визначити текстові фрагменти, які висвітлюють важливу інформацію;

· детальне опрацювання цих фрагментів.

Сформованість умінь та навичок читання визначається вище згаданими формами контролю та швидкістю читання.

Методичні рекомендації по оволодінню технікою написання есе, рефератів, доповідей

Для оволодіння технікою написання текстів різної спрямованості необхідно здійснювати наступні етапи роботи:

· ознайомитися з матеріалами по потрібній тематиці;

· здійснити ознайомлюючи пошукове читання текстів для підбору необхідної інформації;

· скласти розгорнутий план письмової роботи на основі підібраного матеріалу;

· при розкритті кожного пункту плану скористатися підібраним матеріалом, навівши конкретну інформацію, яка підтверджує вашу думку;

· поділити письмовий текст на абзаци, кожен з яких розкриває одне положення аргументації;

· перечитати написане, звертаючи увагу на логічність побудови тексту, правильний поділ на абзаци, граматичну і лексичну правильність.

Методичні вказівки для виконання перекладацького аналізу тексту

Фахівець-перекладач, як усний, так і письмовий, повинен не просто здійснювати переклад як процес, але і розуміти перекладацькі техніки і трансформації з метою критичного аналізу «продукту перекладу». 

Перекладацький аналіз тексту аналогічно передбачає три етапи: доперекладацький аналіз тексту, процес власне перекладу та постперекладацький аналіз результату перекладу. 
На доперекладацькому етапі відбувається визначення:

1) дискурсивних параметрів тексту, а саме екстралінгвальних факторів (малюнки, фотографії, схеми, формули, інша графічна інформація) та типу дискурсу тексту перекладу (юридичний, адміністративний, діловий, військовий, науковий, політичний, художній, розмовний типи дискурсу тощо).

2) комунікативних параметрів тексту (дейктичні ознаки - “хто”, “кому”, “де” та “коли” передає текстову інформацію) та комунікативної інтенції автора 

3) прагмалінгвістичних характеристик тексту (засоби забезпечення лексико-семантичної та граматичної когезії тексту (просте та складне лексичне повторення, простий та складний парафраз, кореференція, субституція тощо; граматична та синтаксична структура тексту (моделі узгодження видо-часових форм дієслова, вживання артиклів, уживання складносурядних та складнопідрядних речень, розподіл тексту на параграфи, пункти, підпункти, абзаци тощо; б) макропропозиція тексту та референтні відносини з іншими частинами;

4) релевантної для перекладу дискурсивної інформації  (країна, історія і культура країни походження автора, його віково-гендерні та соціальні характеристики); 

5) релевантних для перекладу характеристик цільової авдиторії тексту (вікові, гендерні та соціальні характеристики).

Власне перекладацький етап аналізу тексту,передбачає:

1) Аналіз стилістичних характеристик тексту:

 -  аналіз лінгвальних засобів передачі інформації в тексті (“сильних” позицій у тексті: автор тексту, заголовок тексту, абсолютний початок та кінець тексту, будова параграфів та надфразових єдностей тексту, які містять центральну текстову інформацію);

 -  аналіз тропів та фігур мовлення (стилістичних прийомів та експресивних засобів мови: метафори, ідіоми, епітети, прийоми метонімії, іронії, гіперболи, літоти, гри слів, порівняння, оксиморону);

 - аналіз спеціальних літературних та розмовних елементів словникового запасу, ужитих у тексті (власні імена, безсполучникові словосполучення іменників, галузеві терміни, поетичні, застарілі слова, неологізми, варваризми, інтернаціоналізми, абревіатури, акроніми, національно- культурні реалії, 

2) Аналіз та вибір перекладацьких трансформацій тексті перекладу:

  -  лексичні трансформації: формальні лексичні трансформації (практична або умовно звукова транскрипція, транслітерація, відтворення за усталеною традицією, калькування); лексико-семантичні трансформації (узагальнення, диференціація, модуляція);

 - граматичні трансформації (транспозиція, граматична або синтаксична заміна, додавання, випущення);

  - лексико-граматичні трансформації (антонімічний переклад, компенсація, трансформації ідіоматичних виразів у перекладі);

 - вербальні гендерні маркери і доречність їх перекладу

Постперекладацький аналіз тексту передбачає редагування тексту перекладу та виправлення помилок.
Відповідь передбачає як теоретичне обґрунтування певного мовного явища (його визначення, принципи класифікації, різні підходи до розгляду тощо), так і його практичне застосування, підтверджене ілюстративними прикладами.

Методичні вказівки для здійснення реферативного перекладу  англомовного суспільно-політичного тексту
Реферативний переклад суспільно-політичного тексту має за мету:

- продемонструвати фахові компетенції аналітичної переробки текстової інформації;

- стислого викладу основних положень змісту оригіналу, що супроводжується висновками і оцінкою;

- вміння розподілити матеріал на групи за ступенем важливості;

- виділяти елементи тексту, що вимагають повного і точного відтворення на противагу вмінням визначити і правильно передати другорядну інформацію, що може бути відтворена в скороченому вигляді (малозначиму інформацію можна зовсім опустити). 

Відповідь передбачає вільне володіння іноземною мовою, глибоку обізнаність із суспільно-політичною термінологією й застосування відповідних лексичних, граматичних та стилістичних мовних засобів публіцистичного стилю.

9. МЕТОДИЧНІ ВКАЗІВКИ ДО САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ

Самостійна робота — це форма організації індивідуального вивчення студентами навчального матеріалу в аудиторний та позааудиторний час. Мета СРС — сприяти формуванню самостійності як особистісної риси та важливої професійної якості молодої людини, суть якої полягає в уміннях систематизувати, планувати, контролювати й регулювати свою діяльність без допомоги й контролю викладача. 
Завданнями СРС можуть бути засвоєння певних знань, умінь, навичок, закріплення та систематизація набутих знань, їхнє застосування за вирішення практичних завдань та виконання творчих робіт, виявлення прогалин у системі знань із предмета. Самостійна робота дає можливість студенту працювати без поспіху, а також обирати оптимальний темп роботи та умови її виконання. Організація самостійної роботи студентів із навчального предмета має здійснюватися з дотриманням низки вимог, зокрема таких:

· обґрунтування необхідності завдань у цілому й конкретного завдання зокрема, що вимагає виявлення та стимулювання позитивних мотивів діяльності студентів;

· відкритість та загальна оглядовість завдань. Усі студенти повинні знати зміст завдання, мати можливість порівняти виконані завдання в одній та в різних групах, проаналізувати правильність та корисність виконаної роботи, відповідність поставлених оцінок (адекватність оцінювання);

· надання детальних методичних рекомендацій щодо виконання роботи (у якій послідовності працювати, з чого починати, як перевірити свої знання). За окремими завданнями студенти мають отримати пам’ятки;
· надання можливості студентам виконувати творчі роботи, які відповідають умовно-професійному рівню засвоєння знань, не обмежуючи їх виконанням стандартних завдань; здійснення індивідуального підходу за виконання самостійної роботи. 
Нормування завдань для самостійної роботи, яке базується на визначенні витрат часу та трудомісткості різних їхніх типів. Це забезпечує оптимальний порядок навчально-пізнавальної діяльності студентів – від простих до складних форм роботи.
Можливість ведення обліку та оцінювання виконаних завдань і їхньої якості, що потребує стандартизації вимог до вмінь майбутніх спеціалістів та розроблення комплексу професійноорієнтованих завдань. Для цього ми пропонуємо такі типи завдань, які передбачають отримання матеріалізованого результату (продукту). Під час їхнього виконання формуються також особистісні риси студента. Підтримання постійного зворотного зв’язку зі студентами в процесі здійснення самостійної роботи, що є фактором ефективності навчального середовища.
Отже, самостійна робота студентів потребує чіткої організації, планування, системи й певного керування (обсяг завдань, типи завдань, методичні рекомендації щодо їхнього виконання, аналіз передбачуваних труднощів, облік, перевірка та оцінювання виконаних робіт), що сприяє підвищенню якості навчального процесу. Успіх цієї роботи багато в чому залежить від бажання, прагнення, інтересу до роботи, потреби в діяльності, тобто від наявності позитивних мотивів. Велике значення під час самостійної роботи студента мають його спрямованість, психологічна готовність, а також певний рівень бази знань, на який будуть нашаровуватися нові знання.
Для реалізації самостійної роботи в процесі вивчення навчального предмета студенти виконують комплекс завдань різних типів відповідних рівнів складності. У цілому, завдання для самостійної роботи студентів мають відповідати таким вимогам: 

1. Професійна результативність — формулювання завдання, яке має гарантувати формування хоча б одного професійного вміння в термінах та поняттях майбутньої спеціальності студента.

2. Продуктивність — передбачає отримання квазіпрофесійного продукту навчальної самостійної праці студента після завершення всіх дій з вирішення цього завдання.
3. Конструктивність — наявність визначеної структури завдання-задачі (мета, вихідні дані, умови, що їх зв’язують).

4. Когнітивність — перевага розумових дій над психомоторикою в процесі вирішення завдання.

5. Самостійність — переважна кількість дій студента має бути самостійною, що забезпечується переліком вихідних даних, умовами задачі та необхідністю отримання різноманітних квазіпрофесійних продуктів. 
Кожен з елементів завдання-задачі має спонукати студента до того, щоб він сам приймав рішення, порівнював умови, здійснював необхідний інформаційний пошук тощо. Розроблення завдань для СРС різних рівнів є основною умовою належного планування та організації самостійного навчання. 
Ураховуючи цілі навчального предмета (теми), конкретизуйте вимоги до знань, умінь і навичок, які потрібно сформувати в студентів в процесі реалізації самостійної навчально-пізнавальної діяльності. Відповідно до вимог організації СРС розробіть систему завдань різних рівнів складності згідно з наперед визначеними рівнями засвоєння знань. Складаючи систему завдань для СРС, ураховуйте необхідність актуалізації мотивів навчальної діяльності студентів та трансформації характеру цих мотивів від пізнавального й наукового до професійного. Проаналізуйте можливості виконання завдань в аудиторний та позааудиторний час, прогнозуючи та обґрунтовуючи терміни їхнього опрацювання студентами. Надайте студентам конкретні ситуації, у яких вимагалося вирішення завдань, запропонованих для самостійного опрацювання. Контекстний характер такого підходу дає змогу використати морфологічний аналіз проблеми та знайти нетипові рішення. Запропонуйте студентам технологічний ланцюжок виконання необхідних завдань, що дасть змогу раціонально розподілити час, дії та прийоми навчання студентів. Забезпечте виконання СРС відповідним збірником інформаційно-методичних матеріалів (література, методичні рекомендації, практикуми, конспекти, сітковий план тощо). 

Для контролю знань студентів використовуються:

а) усні відповіді на питання;

б) письмові роботи;

в) тестові завдання тощо.

Виконання самостійних завдань є обов’язковою умовою допуску до підсумкової контрольної роботи. 

 

10.  Методичні рекомендації до виконання індивідуальних завдань

Індивідуальна робота студента розглядається як один із основних компонентів навчальної діяльності студента, сприяє  якнайповнішій реалізації творчих можливостей студентів і має на меті поглиблення, узагальнення та закріплення знань, які студенти отримують в процесі навчання, а також застосування цих знань на практиці.

Індивідуальні завдання виконуються студентами самостійно під керівництвом викладача. У тих випадках, коли завдання мають комплексний характер, до їх виконання можуть залучатися кілька студентів.

До індивідуальних завдань відносяться творчі й індивідуальні навчально-дослідні завдання: 

-
підготовка презентації за темами змістового модуля; 

-
підготовка доповідей за темами змістового модуля; 

-
написання есе; 

-
виконання тестових завдань;

-
підготовка доповіді по індивідуальному домашньому читанню;

-
виконання вправ різного рівня складності.

Індивідуальна робота студента залежить від структури та змісту навчального предмету. В кожному модулі до представлення і захисту пропонується  доповідь або презентація з обраної з переліку тем, запропонованих викладачем. Для підготовки індивідуальної роботи студент може використовувати запропоновану основну та допоміжну літературу, а також джерела з мережі Інтернет. 
Cтуденти можуть одержати індивідуальне завдання у формі еcе на запропоновану викладачем тему. Есе містить: чіткий виклад суті поставленої проблеми; самостійно проведений аналіз цієї проблеми; висновки, що узагальнюють авторську позицію з поставленої проблеми. В есе студент повинен продемонструвати добре розвинене критичне мислення й вичерпно розкрити своє розуміння проблеми.

11. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ НАВЧАЛЬНИХ ДОСЯГНЕНЬ СТУДЕНТІВ

Оцінка знань, умінь та практичних навичок студентів з навчальної дисципліни «Розділи поглибленого вивчення основної іноземної мови» визначається з урахуванням результатів поточної навчальної діяльності студента та оцінок засвоєння ним окремих модулів, а також результатів самостійної роботи студента.
Протягом семестру студенти вивчають два модулі з дисципліни. Модуль складається з чотирьох змістових модулів. Після виконання кожного змістового модуля (практичні, СРС, індивідуальні завдання) здійснюється контроль у вигляді письмової контрольної роботи, тестування або проектної роботи.

Студент, який разом за модуль отримав 60 і більше балів, має право не складати іспит з дисципліни. У заліково-екзаменаційну відомість заноситься загальна підсумкова оцінка.

Студент, який в результаті підсумкового оцінювання за модулем отримав менше 60 балів складає іспит з дисципліни. У разі, коли відповідь студента під час іспиту оцінена менше, ніж 60 балів, він отримує незадовільну підсумкову оцінку.

Іспит може складати також студент, який хоче покращити підсумкову оцінку за модуль. При цьому студент не може отримати нижчий бал, ніж той, що виставлений за модуль.

Оцінка знань, умінь та практичних навичок студентів з навчальної дисципліни «Розділи поглибленого вивчення основної іноземної мови» визначається за шкалою, поданою у таблиці.
Шкала оцінювання підсумкових балів

	Мінімальний бал для отримання позитивної оцінки – 60, максимальний -- 100
	Оцінка за шкалою

      ECTS
	Оцінка за національною шкалою для екзамену, курсового проекту (роботи) і практики

	90 – 100
	A
	відмінно, зараховано

	82 – 89
	B
	добре, зараховано

	74 – 81
	С
	добре, зараховано

	64 – 73
	D
	задовільно, зараховано

	60 – 63
	E
	задовільно, зараховано

	35 – 59
	FX
	незадовільно, не зараховано,

з можливістю повторного складання

	0 – 34
	F
	незадовільно, не зараховано,

з обов’язковим повторним курсом


Оцінювання навчальних досягнень та практичних навичок студентів та кожний змістовий модуль здійснюється за 100-бальною системою згідно таблиці. Підсумкова оцінка за модуль вираховується як сума оцінок обох змістових модулів.

Підсумкова оцінка за кожен змістовий модуль вираховується на основі поточного оцінювання за двома складовими:

· контроль  систематичності  та  активності  роботи   студента протягом семестру;

· контроль за виконання модульних завдань (тести, письмова робота, проектні роботи, звітування за доручене завдання).
Оцінювання систематичності та активності роботи студента

При контролі систематичності та активності роботи студента оцінюванню підлягають:

· відвідування практичних занять;
· активність на практичних заняттях;
· опрацювання питань, винесених на самостійне вивчення;
· виконання обов'язкових індивідуальних завдань (укладання картотеки термінів дисципліни, конспектування питань для самостійного вивчення, укладання двомовного словничка термінів дисципліни і т. ін.)
· рівень засвоєння програмового матеріалу.
На основі оцінювання систематичності та активності роботи студента виставляються бали за засвоєння теми. При цьому максимальна кількість балів, яку може набрати студент за засвоєння тем і виконання індивідуального завдання за кожен змістовий модуль, становить 50 балів.

Оцінювання модульних завдань

Після виконання програми змістового модулю у визначений деканатом термін здійснюється   поточний модульний контроль у   вигляді   письмової контрольної роботи, яка оцінюється умежах від 0 до 100 балів. Якщо з об'єктивних причин студент не пройшов модульний контроль у визначений термін, то він має право за дозволом деканату пройти його протягом двох тижнів після виникнення заборгованості.

Контрольна робота включає тестові завдання (використання мови) та чотири блоки письмових завдань (читання, аудіювання, письмо та переклад). 

Оцінка знань з тестових завдань може бути від 0 до 20 балів. Тест складається з 20 завдань практичного характеру. Кожна правильна відповідь оцінюється у 1 бал, неправильна відповідь – 0 балів.

Оцінка знань з першої секції завдань може бути від 0 до 20 балів:
15 - 20 балів –  правильно виконано практичне завдання;

8 - 14 балів – допущено незначні помилки, але завдання виконане правильно;

0 - 7 балів – допущені значні помилки.

Оцінка знань з другої секції завдань може бути від 0 до 20 балів:
15 - 20 балів –  правильно виконано практичне завдання;

8 - 14 балів – допущено незначні помилки, але завдання виконане правильно;

0 - 7 балів – допущені значні помилки.

Оцінка знань з третьої секції завдань може бути від 0 до 20 балів:
15 - 20 балів –  правильно виконано практичне завдання;

8 - 14 балів – допущено незначні помилки, але завдання виконане правильно;

0 - 7 балів – допущені значні помилки.

Оцінка знань з четвертої секції завдань  може бути від 0 до 20 балів:
15 - 20 балів –  правильно виконано практичне завдання;

8 - 14 балів – допущено незначні помилки, але завдання виконане правильно;

0 - 7 балів – допущені значні помилки.

Оцінка знань з п’ятої секції завдань (письмовий переклад) може бути від 0 до 20 балів:
15 - 20 балів –  правильно сформульовано тезу, наведено доречні аргументи, які підкріплено розгорнутими, добре поясненими прикладами із власного життя або подію з історії чи суспільно-політичного життя, яка є конкретною, локалізованою в часі та просторі; висловлювання  демонструє зосередженість на обговорюваній проблемі, цілісний, послідовний і несуперечливий розвиток думки (логічність і послідовність викладу); висновок відповідає запропонованій темі й органічно випливає зі сформульованої тези, аргументів і прикладів; орфографічні, лексичні та граматичні помилки (майже) відсутні;

8 - 14 балів – тезу не сформульовано чітко, аргументи дублюють один одного, тобто другий аргумент перефразовує зміст першого, приклад не конкретизований, у ньому є фактичні помилки; у роботі є порушення логічності, цілісності, послідовності й несуперечливості розвитку думки; висновок лише частково відповідає тезі або не пов’язаний з аргументами та прикладами; допущені значні орфографічні, лексичні та граматичні помилки; 

0 - 7 балів – не сформульовано тезу або вона не відповідає запропонованій темі, не наведено жодного аргументу або наведені аргументи не є доречними, жодного прикладу не наведено або вони недоречні, логіки викладу, цілісності, послідовності й несуперечливості розвитку думки немає, висновку немає, висновок не відповідає сформульованій у власному висловленні тезі або не пов’язаний з аргументами та прикладами; допущена велика кількість орфографізних, лексичних та граматичних помилок.
Мінімальна оцінка з урахуванням усіх можливих помилок – 0 балів за відповідне завдання.

Неохайне оформлення контрольної роботи, незрозумілий почерк, скорочення та відсутність власних суджень знижують загальну оцінку на 5 балів. Допущені грубі помилки, неграмотна наукова англійська мова викладу завдань може знизити загальну оцінку.
Критерії оцінювання знань на екзамені та заліку:

1.  Оцінка «відмінно» (90 – 100 б.) виставляється, якщо студент відповів на питання іспиту (заліку) в повному обсязі, подав вичерпний виклад змісту питань з наведеними прикладами, із застосуванням критичного аналізу та вміння креативно мислити. Можлива присутність деяких недоліків у мові викладу.
2.  Оцінка «добре» (82 – 89 б.) - виставляється, якщо студент відповів на питання іспиту (заліку)  в повному обсязі, розкрив усі теоретичні та практичні питання, але має місце деяка необґрунтованість освітлення цих питань. Можлива присутність деяких недоліків у мові викладу,
3.  Оцінка «добре» (74 – 81 б.) - виставляється, якщо студент висвітлив всі теоретичні та практичні питання, але спостерігається не досить повний виклад змісту питання, відсутній аналіз та висновки. Можлива присутність деяких недоліків у мові викладу.
4.  Оцінка «задовільно» (64 – 73 б.) - виставляється, якщо студент відповів на питання іспиту (заліку)  в неповному обсязі, допущені неточності у назвах окремих наукових визначень та понять, немає повної відповіді на теоретичні або практичні питання, але практичне питання в основному виконане. Можлива присутність деяких грубих теоретичних або практичних помилок.
5.  Оцінка «задовільно» (60 – 63 б.) - виставляється, якщо студент відповів на питання іспиту (заліку)  в неповному обсязі, допущені неточності у назвах окремих наукових визначень та понять, немає повної відповіді на теоретичні або практичні питання. Можлива присутність деяких грубих теоретичних або практичних помилок.
6.  Оцінка «незадовільно» (35 – 59 б.) - виставляється, якщо студент відповів на питання іспиту (заліку)  в неповному обсязі, повністю відсутні відповіді на теоретичні або практичні питання. Незадовільна оцінка може бути виставлена, якщо відповіді були не по суті теоретичних та практичних питань.

12. ЗРАЗКИ КОНТРОЛЬНИХ ЗАВДАНЬ ДЛЯ МОДУЛЬНИХ КОНТРОЛІВ

Взірець модульної контрольної роботи

Module Test № 1

A. Insert the verb in brackets in the appropriate tense form
1. The video ________________since 8 a.m. I wish somebody would turn it off. (play)

2. We've never seen our history teacher so angry; he looks as if he_______________! (explode)

 3. I'm sure you can recognize her; she _______________ a purple raincoat. (wear)

4. A: Your dad has made a terrible mess in the kitchen. B: Don't worry, mum. I ______________ up immediately. (clear)

5.  When Jane _________ the plane, she'll wait for her luggage. (leave)

6. Suzy ______________ her clothes five times in the last two hours. (change)

7. I  ________________in the rain so my clothes are wet. (walk)

8. My father ________________about the way I behave (always, complain)

9. I'm a lucky person. I_________________ in the sun at this time next week. (lie)

10. She should have informed the police as soon as she ________________ that her purse was missing.(discover)
B. Identify the one underlined expression (A, B, C or D) that must be changed in order to correct the sentence
1. We thought flying would be (A) faster, but when Thomas suggested she go  (B) by train Marla realized she had (C)  enough time and she will be (D) able to see all the small towns along the way.

2. Because I suspected that our bill was too high (A), I asked our waiter if he would check it (B) again and he agreed me (C) there had been (D) a mistake.

3. Jessica was complaining to the coach that she felt tired (A) and told him she had to rest (B), but he encouraged not to quit (C)  and said she didn't have (D) much farther to go.

4. One student inquired about if it was (A) okay to ask what was going (B) to be in the test and the teacher's only comment was that (C) he had already told them what would be tested((D).

5. We've invited Josh to come (A) and he's offered us to bring (B) extra food, but Linda has warned us (C) that he sometimes promises to do things (D) then forgets completely.
C. Rewrite the sentences using passive forms.
1. The Human Resources Department has advertised the post in all national newspapers.
……………………………………………………………………………………………………………..

2. The Director will have completed the interviews by the end of the week.

……………………………………………………………………………………………………………..

3. Each candidate must complete an aptitude test.

…………………………………………………………………………………………………..…………

4. The company could have improved its interview procedure.

……………………………………………………………………………………………………………..

5. He didn't expect the company to make him redundant.

……………………………………………………………………………………………………………..


D. Test in literature:
1. Falstaff is considered one of Shakespeare's finest comic creations. In which of the following plays does he not appear? 

A. Merry Wives of Windsor    B. Henry V    C. Henry IV part two    D. Henry IV part one

2. The device Chaucer employs in The Canterbury Tales of many characters gathered together, each telling stories, was not new. The idea had been used by an Italian author in a work probably begun sometime in the late 1340's. Who was this Italian poet?

A. Dante Alighieri  B. Baldassare Castiglione  C. Giovanni Boccaccio  D. Francesco Petrarch
3. Anthony Burgess' last novel, published in 1993, is called A Dead Man in Deptford. Who is its central character, to whom the title refers?
A. Sir Walter Raleigh  B. Sir Philip Sidney  C. Christopher Marlowe  D. Earl of Southampton 

4. In Romeo and Juliet, Juliet's forthcoming birthday is mentioned. How old will she be? 

A. 14    B. 15    C. 16    D. 17
5. How many times is Elizabeth Bennet proposed to in Jane Austen's Pride and Prejudice?
A. Four times    B. Three times    C. Twice    D. Once

6. Who wrote " His flashing eyes, his floating hair!/ Weave a circle around him thrice, / And close your eyes with holy dread, / For he on honey-dew hath fed, / And drunk the milk of Paradise."? 

A. Samuel Taylor Coleridge    B. John Keats    C. Alfred Tennyson    D. William Blake

7. From which of Charles Dickens' novels does this first line come: "My father's name being Pirrip, and my Christian name Philip, my infant tongue could make of both nothing longer or more explicit than Pip."? 

A. Hard Times    B. Oliver Twist    C. Great Expectations    D. David Copperfield

8.  In James Joyce's short story "The Dead", what is Gretta reminded of when she hears a guest at the party sing The Lass of Anghrim? 

A. Her dead sister    B. Her first love    C. Her husband    D. A school friend

9. Who wrote "I have measured out my life with coffee spoons"? 

A. Oscar Wilde     B. Samuel Beckett    C. Philip Larkin    D.T.S. Eliot

10.  What is the name of Shakespeare's Merchant of Venice? 

A. Shylock  B. Bassanio  C. Lancelot Gobbo  D. Antonio 

E. Translate the following passage into English.

Палата представників США знову провалила голосування за спікера
Після трьох виснажливих днів голосувань та внутрішньопартійних переговорів Палата представників американського Конгресу на першому ж голосуванні в п’ятницю не змогла обрати спікера від республіканської більшості.

Це вже дванадцята спроба обрання від вівторка, що досі не принесло перемоги жодному кандидату, передає власний кореспондент Укрінформу.

Голосування в п’ятницю хоча і виявилося невдалим, все ж засвідчило значний прогрес у підтримці основного кандидата від республіканців - Кевіна Маккарті. Цього разу за нього виступили 214 республіканців, що стало справжнім проривом після того, які він зміг набрати максимум 203 голоси під час попередніх одинадцяти спроб. Для остаточної перемоги йому потрібно зберегти цей показник та заручитися підтримкою ще чотирьох законодавців.

Це сталося після того, як в четвер і п’ятницю всередині Республіканської партії відбулися переговори, під час яких обговорювалися можливі компроміси для підтримки Маккартні на посаді спікера. За повідомленнями ЗМІ, це могло включати скорочення його майбутніх повноважень, а також розширення можливостей для його опонентів впливати на політичні процеси в Палаті представників.

Очікується, що голосування в п’ятницю продовжаться.
Як повідомляв Укрінформ, 118-та сесія Конгресу США у новому складі стартувала 3 січня. Обрання спікера в Палаті представників, який також є третьою за рангом особою в ієрархії американської влади, є основоположним пунктом, без якого не можуть виконуватися інші законодавчі процедури в цьому органі. З вівторка по четвер конгресмени провели 11 провальних голосувань, під час яких не змогли зібрати мінімально необхідних 218 голосів на підтримку жодного кандидата.
	
	


ЗРАЗКИ КОНТРОЛЬНИХ ЗАВДАНЬ ДЛЯ КОМПЛЕКСНОЇ КОНТРОЛЬНОЇ РОБОТИ
I. Identify the one underlined expression (A, B, C or D) that must be changed in order to correct the sentence.
1. The food that Mark is cooking in the kitchen is smellingdelicious.

A


B


C
D

2. After John eaten dinner, he wroteseveral letters and went to bed.

A

B
C

D

3. The manager has finishedworkingon the report last night, and now she will begin to write the 

A

B
C





D

other proposal.

4. Because Sam and Michelle had done all of the work theirselves, they were unwilling to give the 

A



B


C


D

results to Joan.

5. Daniel said that if he had to do another homework tonight, he would not be ableto attend the 

A

B



C

D

concert.

6. After to take the medication, the patientbecame drowsy and more manageable.

A


B

C


D

7. We insist on youleaving the meeting before any further outbursts take place.

A
B

C

D

8. It has been a long timesince we have talked to John, isn’t it?

    A

B
C



D

9. Henry objects to our buying this house without the approvalof our attorney, and John does so.

A



B

C


D

10. Rita enjoyed to beable to meetseveral Congress members during her vacation.

A
B
C




D

II. Choose the correct item :

1. The high court judge will pass ____________ next week.

a) justice
b) punishment

c) sentence

d) verdict

2. If you break the law, you will be ____________ trouble.

a)for 

b)in 

c) out

d) out of

3. The judge was very ____________ on pickpockets.

a) bad 

b) hard

c) strict

d) strong

4. It was impossible for her to tell the truth so she had to ____________ a story.

a) combine
b) invent
c) lie

d) manage

5. Peter gives one account of the accident, and John another; it is difficult to ____________ the two versions.

a) adjust 
b) coincide
c) identify 
d) reconcile

6. The witness testified that he could bear ____________ what the defendant had claimed.

a) on 

b) out

c) up

d) with

7. The suspect is not under arrest, nor have the police placed any ____________ on his movements.

a) obstacle
b) regulation
c) restriction
d) veto

8. You should only make serious accusations like that if they have a sound ____________ in fact.

a) basis 
b) foothold
c) framework 
d) principle

9. The judge ____________ the pedestrian for the accident.

a) Accused 
b) blamed
c) charged
d) sued

10. His legal training enables him to put his case ____________ very convincingly.

a) Down 
b) out 

c) over

d) up

III. Fill in the correct word derived from the word in bold :

1. The ____________  told his soldiers to wait for the signal to attack. 

Command
2. The new manager is not bad, but he lacks the leadership and ____________ of the previous one.                              








Sensitive
3. The country is experiencing an era of peace ____________. 


prosper
4. He’s not a very well-known____________ but I enjoy his books.


novel
5. He was determined to become manager and his ____________ paid off. 

Persist
6. Her ____________ to survive kept her alive until the rescuers found her. 
Determine
7. Enough people volunteer for early ____________. 




retire
8. The doctor said his cholesterol levels are ____________ high. 


Alarm
9. A strong painkiller is the most ____________ way of getting rid of a headache. 
Effect
10. You should consider your options ____________ before making a decision.  
care
13. ЕКЗАМЕНАЦІЙНІ БІЛЕТИ

Структура екзаменаційного білета

1.
Translation analysis of the text. 

2.
Translation of the newspaper article.

3.
Linguo - cultural topic suggested for discussion.
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